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L i te r a tu ra  p o lska  w k ra jao h  n iem ieckiego  obszaru  ję zykowego 
Jeet c ią g le  Jeazcze tematem n ie  w p e łn i  opracowanym, 1 chociaż 
obraz r e c e p c ji  p iśm iennictw a p olsk ieg o  w A u s t r i i ,  Niemczech 1 
S z w a jc a rii  a ta je  e ię  coraz b a rd z ie j  w y raz is ty , d a je  e ię  jednak od» 
czuć b rak  ozeroko zakrojonego atudium  m onograficznego •

Okrea d w ud ziea to le o ia  międzywojennego, to  w d z ie ja c h  polako- 
-n iem ieokloh  l a t a  n iew ątp liw ie  pe łne  sp rzeo zn o śo i, b łędnych  ocen 
s y tu a c j i  międzynarodowej. Jak 1 złudnych n a d z ie l  wobec nadchodzącej 
p rz y s z lo ś o l. Wyrazem t a k i e j  atm osfery  może być a« In . podpisany 
w dniu  26 I  1934 r .  w B e r lin ie  pakt o n le a g r e a j i ,  w którym  czytany 
m. i n . t

Rząd P o ls k i 1 Rząd Niem iecki uw ażają, że n a s tą p i ł  moment, aby ro z-
począć nowy okres w stosunkach  po lity ozn y ch  p olsko-n iem ieckich  
p rzez  b ezpośrednie  porozum ienie s ie  Jednego państw a z drugim  [ • • • ] •  
W r a z ie  gdyby wynikły pomiędzy nim i kw estie  sp o rne , k tórych  by e ię  
n ie  da ło  za ła tw ić  w drodze bezp ośrednich  rokowań, oba rządy  będą 
szu kały  ty ch  rozw iązań [ . . . ]  p rzy  pomocy Innych sposobów pokojo- 
wyoh [ • « . ] .  1# żadnym Jednak wypadku n ie  będą s ię  one u c iek a ły  do 
atooow ania przemooy w c e lu  z a ła tw ie n ia  tego  ro d za ju  apraw sp o r- 
nyoh2,

Por« t M. P i s o h b a o h - P o s p e l o v a ,  P oln isc h e  L i-
t e r a tu r  ln  D eutsch land , Meisenhelm am Olan 1960. J e s t  to  p ierw sza 
o b s z e rn ie js z a  p rao a r e je s t r u ją o a  o a ło k s z ta łt  re c e p o ji  l i t e r a t u r y  
p o ls k ie j  w Niemczach, J e j skromna o b jęto ść  -  97 s tr o n  -  n ie  pozwo-
l i ł a  Jednak na azereze omówienie llo an yoh aspektów z ag ad n ien ia .

2 Oyt. wg: J ,  K r  a  a u а к i .  S to su n k i po lsko-n iem ieo kle 1871- 
-1939 , Warszawa 1967, • .  139 i  n .



Jakkolw iek by n ie  oceniać rea lió w  p o lity czny ch  po lsk o-n iem ie- 
okioh  w la ta c h  1918^.1939, trz e b a  s tw ie rd z ić , że w d z ie d z in ie  kon-
tak tów  k u ltu ra ln y c h , zw łaszcza do roku 1938, obustronna wymiana by-
ł a  dosyć intensyw na, ohooiaż n ierzadko s tro n a  niem ieoka dop uszcza ła 
s ię  -  głównie na p o lsk io h  obazaraoh e tn icznych  przynależących do 
Rzeszy N iem ieckiej -  aktów t e r r o r u  i  d y w ersji , jak  m iało to  cho- 
e iażby  m ie jsce w Opolu 28 IV 1929 r ,  -  dokąd z goéoinnym p rz e d s ta -
wieniem "H alki" S tan isław a M oniuszki p rz y b y li a r ty ś c i  T e a tru  P ol-
sk iego  z Katowic. Wspomina Ryszard Hajduk:

[ • • • ]  p rzeds taw ien ie  odbyło s ię  w s a l i  t e a t r u  m ie jsk iego , m ieszczą-
c e j  s ię  wówczas w gmachu ra tu s z a , a  u do stępnione j S e k o ji Miłośników 
Sceny przy  F olsko-K atoliok im  Towarzystwie Szkolnym w Opolu dopiero  
po długotrw ałych  s ta ra n ia c h . Owozeeny nadburm iatrz m iasta d r  E rnst 
B erger (po d ru g ie j  w ojnie światow ej jeden z organizatorów  ruohu 
ziomkowskiego w Republice F ed e ra ln e j Niemieo i  p o se ł  do Bundestagu) 
uwafcał bowiem, że "chodzi t u  o p rzed staw ien ie  p o li ty c z n e j n a tu ry " . 
"Halka je s t  p rze c ie ż  operą narodową" -  dow odził. Kiedy jednak na 
sk utek  n ie u s tę p liw o ś c i o rganizatorów  zmuszony z o s ta ł  nakazem z góry 
do w yrażenia zgody na p rze d s taw ie n ie , na widownię wkroczyły szumo-
winy n a c jo n a lis ty c z n e , podjudzone p rzez  miejscową prasę "T aeesze i- 
tung" 1 "O bersch lesische Tageszeitung» . Oliwy do ognia d o la ły  ro zrzu -
cone przez  hitlerowców  w nocy в 27 na 28 k w ie tn ia  u lo tk i .

Rodacy niem ieccy!
Polacy mają ozelność wystawić w niemieckim m leśo ie Opolu na Górnym 
3la s k u , przynależnym  bez z as trz eż e ń  od czasu p le b is c y tu  z 1921 roku 
do Niem iec, po leką sztukę t e a t r a l n ą .  Rzekomo w ce lach  k u ltu ra ln y c h , 
w rzec zy w isto śc i  ro b ią  to  jednak Polacy d la  sz e rz e n ia  propagandy 
p o li ty c z n e j!  [ . . . ]  Każdy rozumny człow iek musi w iedz ieć, że je s t  
rze c zą  n iedo puszczaln ą, by zezwalać Polakom na k re c ią  robotę na 
niemieckim  Górnym Śląsku! i . . . ]  Czy chce s ię  rzeczyw iśc ie  u łatw ić 
p o ls k ie  zamiary zdobywcze [ . . . ] ?

P o s łu sz n i wezwaniu bojowcy p rzyw d zia li w dniu  występu t e a t r u  
b ru na tn e  mundury i  s ta n ę l i  k arn ie  do szereg u .

Podczas gdy w wypełnionej do o s ta tn ie g o  m iejaoa s a l i  p rzy by łe  
w w iększośc i z okolicznych  wiosek ludność po lsk a  raz  po ra z  p rze ry -
w ała en tuz jastyczn ym i brawami występy a rty s tó w , postawa tłum u przed 
ratuszem  staw ała  e ię  coraz b a rd z ie j  n ieprzy jem na. P rzeb ieg le  ro z- 
e ta w ien i prow okatorzy u m ie ję tn ie  p o d sy ca li n a p ię tą  a tm osfer« . Ktoś 
zain tonow ał "D eutsch land, D eutschland über a l l e s . . . } " ,  k to s  inny 
"O berechleslen  mein H e im a tla n d .,.! "

I  potem po przed s taw ien iu  -  zaozęło  s i ę .  Na wyohodząoych z r a -
tuszawykonawców z w a liły  e ię  rozfanatyzow ane bandy uzbrojone w la -  
? ^ guffiowe-* Wydzierano napadniętym  instrum enty ,
to rb y , kw ia ty . Z dzierano  z n ioh  o d z ież , lżo no , opluwano, b i to ,  Naj-
b a rd z ie j  dramatyczne sceny ro ze g ra ły  s ię  w tu n e lu  dworcowym. Tu 
u s ta w ił  e ię  s z p a le r  napastników . Spieszących  do pociągu  aktorów 
spychano i  zrzucano ze schodów, powalonych na ziem ię kopano, t r a t o -  
wano. Tylko n ielicznym  udało s ię  bez szwanku przed ostać na pero n , 
gdyż p o l ic ja  celowo opóźniła swą in te rw en cję . Po powrooie do Kato-
wic 50 członków zespo łu  musiano skierować na d łu ższe  le c z e n ie  s z p i-
t a l n e .  Wielu doznało poważnych obrażeń wewnętrznych i  zewnętrznych,



a śpiew aczka Ada Pichlowa i  muzyk Wacław Hohermann z o s ta l i  kalekami 
na oa łe  ż y c ie .

Niebywały w d z ie jach  t e a t r u  fa k t szow inistycznego o p ę ta n ia , po-
gw ałcenia najp rym ityw niejszych zasad k u l tu ry , w strząsn ą ł społeczeń-
stwem w c a łe j  P o lsce , o db ił s ię  równie* głośnym echem w całym świę-
c i e .  0 tragicznym  f in a l e  opolskiego p rzed staw ien ia  d o n o sił Rew 
York Tim es", p i s a ł  wyozerpująco tygodn ik  "Time". Pod p re s ją  o p in ii  
pu b lio zh e j dw udziestu sprawców napadu s ta n ę ło  przed sądem w Opolu. 
Rozprawa p rz e k s z ta łc i ła  s ię  Jednak w f a r s ę .  Odpowiedni k lim at wy-
tw orzy ła  p ra sa  narodow osocjalis tyczna, p rzed staw iając  oskarżonych 
Jako o f ia ry  przekonań p o lityczny ch  [ • • • ] ' •

K ultu ra  p o lsk a  w Hlemczech zawsze znajdow ała s ię  pod " o lś n ie -
niem p o l i t y k i" ,  n ie  in acz e j było  w wypadku po lsk iego  p iśm iennictw a, 
k tó re  Jednakże d z ię k i  o f ia rn e j  pracy dosyć liczn ych  tłum aczy 1 po- 
lonofiłów  a u s t r ia c k ic h ,  p o lsk ich  i  n iem leck loh, by ło  przysw ajane 
językowi niem ieckiem u. S łu szn ie  zauważa Jan  Wróblewski:

С . .Л  n ie ła tw e  by ły  lo sy  k s ią ż k i p o ls k ie j  pod niemieckim panowa-
niem. Wzbudzała ona nienaw iść p ru sk ich  szow inistów , tro p io n a  p rzez  
żandarmów, s taw ała  obwiniona w Sądach i  n ierzadko  skazywano j ą  na 
b an ic ję  z b ib l io te k  ludowych*.

Po odzyskaniu p rzez  Polskę n iep o d leg ło śc i zagadn ien ie  r e c e p o ji  
naszego piśm iennictw a w A u s tr ii  i  Niemczech n a le ża ło  w idzieć w kon-
te k ś c ie  nowego układu s i ł  p o lity czny ch  pomiędzy P o lską a k rajam i 
ościennym i, jak  i  -  oo je a t  szczeg ó ln ie  ważne -  w s i l e  e k sp an s ji  
p o ls k ie j  k u ltu ry  poza granicam i k ra ju .

W la ta c h  1918-1939 k s ią ż k i  p o lsk ie  w języku niem ieckim  ukazywa-
ły  s ię  w głównych ośrodkach wydawnlozych A u s tr ii  i  Niem iec, Jak np. 
w Monachium, L ipsku , B e r l in ie , Wrocławiu i  Wiedniu, a tak że  -  cho-
c ia ż  sporadycznie -  w adm in istracy jnych  g ran icach  I I  R zeczypospoli-
t e j ,  Jak Katowice, Poznań czy Warszawa.

Do wydawnictw, k tó re  położyły  szczegó lne z a s łu g i w publikow aniu 
p o ls k ie j  l i t e r a tu r y  należy  zallo zyć  w pierwszym rz ęd z ie  m onachijską 
o ficynę Georga ИU lie ra , k tó ry  m. In . z a ło ż y ł s e r ię  "P o ln ieohe Bi-
b l io th e k " ,  wydająo w Je j ramach np . utwory W. Ł ozińsk iego , W. Gomu- 
l io k le g o , A. M ickiewicza, H. S ienk iew icza , S . W yspiańskiego, S . 
Przybyszewskiego czy W. S t .  Reymonta. Poza s e r i ą  "Po ln ische B ib lio -

^ R. H a  J d u k , K orzen ie . P o r t r e ty  o p o lsk ie , Katowice 1980, 
s .  109 i  n .

* J .  W r ó b l e w s k i ,  P o lsk ich  b ro n iły  progów, Wrocław 
1981, e .  128.



thek" opublikowało wydawnictwo Georga M Ullera llo z n e  d z ie ła ,  a .  In . 
an to lo g ią  opowiadań "Polon . Bin Novellenbuch" w opracowaniu Alek-
sand ra O u ttry 'e g o , Jak i  utwory K. Ohłędowekiego, P . Chopina, M, 
K onopnick iej, E. Orzeszkowej, A. S tru g a , K. Preerwy-Teteuajera, J .  
Żuławskiego oraz 3 , Ż erooekiego . Założona w 1917 r .  "P oln ische  B i-
b lio th e k "  przy  wydawnictwie Georga M Ullera, kierow ana p rzez.A lek-
sandra  Gutt r y 'ego  ora* Władysława K oóclelek lego , należy  do najważ-
n ie jsz y c h  aspektów re c e p o ji  l i t e r a t u r y  p o ls k ie j  w Niemczech. Dzia-
ła ln o ść  "P olnische B ib lio th e k " , jak  i  pozaeery jna edyoja utworów 
po lsk loh  pozwala w idzieć w o f icy n ie  Georga MUllera godnego konty-
nu a to ra  p o lo n o file k io h  zain teresow ań wydawniotwa P , A. Brookhausa 
w Lipsku, k tó ry  od 1863 r .  rozpoczął wydawanie s e r i i  " B ib lio te k a  
P isarzy  P olsk ich "5 .

Wśród Innych wydawnlotw okresu międzywojennego, k tó re  szczegól-
n ie  w iele uczyniły  d la  p o p u lary z ao ji l i t e r a t u r y  p o le k le j ,  wymienić 
na leży  oficynę B re itk o p fa  i  H ä rtla  w L ipsku, Koma we Wrocławiu, 
Bugena D led erichsa  w Je n ie  czy P h ilip p a  Reolama ju n . w Lipsku. 
W tych  w łaśn ie wydawnictwach ukazały s ię  n a jl ic z n ie j s z e  utwory p o l-
s k ie ,  na tom iast w o d n ie sie n iu  do A u s tr i i  -  gdr.ie l i t e r a t u r a  po lska  
ukazywała s ię  w znacznie m niejsze j l lo ś o i  ty tu łów  -  wymienić warto 
ta k ie  oficyny  w iedeńskie, jak  " S ty r ia " , "Gemma" czy "D eutaoh-Ö ster- 
r e lc h is c h e r  V erlag" .

Warto k ilk a  słów pośw ięcić wrocławskiemu wydawnictwu W. B« Kor-
n a , k tó re  opublikow ało m. i n .  utwory M. Choromańskiego, W. S t .  Rey-
monta, J .  Kurka, J .  Koohanowskiego i  M. Dąbrow akiej. Wydawnictwo 
k o rz y s ta ło  z d ośw iaiozenia dobrych tłum aozy, jak  Jan  Paweł Kaozkow- 
s k i , H einrich  K oitz czy S p irid io n  Vukadinovic.

[ . . . ]  w szystk ie k s ią ż k i by ły  s ta ra n n ie  wydane pod względem ed yto r-
skim i  typograficznym , p o siad a ły  kolorowe, ozdobne obwoluty, k tó -
rych wewnętrzne stro n y  zadrukował wydawca tek s tam i anonsów reklamu-
jących p o lsk ie  k s ią ż k i,  ja k ie  w o s ta tn im  c z as ie  ukazały  s ię  nakła-
dem f l ro y  [ . . . ] .  J e j  n iebogaty  dorobek ilo ściow y z l a t  t rz y d z ie s -
ty c h , a le  odpowiadająoy naukow o-llterackiem u p ro filo w i wydawniotwa, 
*ydaje s ię  sugerować dość optym istyczną h ip o te z ę , że w warunkach, 
kiedy n ie  było już motywów d la  p ro d u k cji p o ls k ie j  na rynek w Rze-
c z y p o sp o li te j i  o dbiór ś lą s k i ,  firm a p o d ję ła  a lę  kontynuowania jed-
n e j z dawnych swoich fu n k c ji ,  a  mianowicie upow szechniania na

5 P o r .s I , K n a p c z y k ,  D zieje  p o ls k ie j  e d y c ji Brookhausa, 
"Poglądy" 1974, n r  7 , s .  16-17.



Sląeku i  w kręgach publioznoóoi n iom ieok iej, p o lsk ie j l i t e r a tu r y  i  
wiedzy o Poleoe6.

Do in te re su jąo yo h , n ieco Już zapomnianych wydarzeń należy  g ło ś -
ny swojego czasu p r o te s t ,  wyrażony przez Bugena D iede richsa , właś-
c i c i e l a  znanego wydawnlotwa w Je b ie , k tó ry  w 1915 r . ,  a następ n ie  
w 1924 r .  opublikował pismo u lo tn e , nawiązujące do zbyt n isk ieg o  -  
Jego zdaniem -  zain teresow an ia  niem ieckiego cz y te ln ik a  pow ieśoią 
"Chłopi" Reymonta, wydaną w 1912 r .  w tłum aczeniu Jeana P au la d fAr- 
deachah (Jana Pawła Kaczkowskiego) p t»  "Die po ln isch en  Bauern". 
W to k io ie  p ió ra  ïugena D iederichsa czytamy m. in .s

V. 3 . Reymont ha t den d ie s jä h r ig e n  N obelpreis ausdrück lich  f ü r  d ie  
"P olnischen  Säuern" v e r lie h en  bekommen. Als ich  das 3uch im H erbst 
1912 v e rö f f e n t li c h te ,  kümmerte eioh  kein  Mensch darum, obwohl ich  
mich nachdrücklich  d a fü r  e in o e tz te . Ich  oah.mlch dadurch v e ra n la ß t, 
P f in g ste n  191З eine Beschwerde an daa deutsche Publikum zu r ic h te n ,  
in  d e r  ich  d a rauf  h inw ies, daß d ie  Deutschen io  B eg rif fe  s e ie n , an 
einem M eisterwerk de r  W e lt l i te r a tu r  ac h tlo s  vorUberzugehen. Er-
gebn is : B is zum 1. Oktober 1913 h a tten  84 Zeitungen dao Buch durch-
weg mit d e r  höchsten Anerkennung besprochen: ез waren zu Rezen- 
eionszwecken 300 Exemplare verschenk t -  93 Exemplare ve rkau ft wor-
den. E rs t während des K rieges, a ls  das In te re s s e  fü r  Polen e r -
wachte, hob s ic h  d ie  Nachfrage etw as. WHhrend jedooh N ic h tig k e ite n , 
sobald Bio e ich  nur mit e in e r  S en sa tion  verknüpfen, ln  M assenaufla-
gen v e rb r e i te t  werden, eind von diesem Werk im Laufe von 12 Jahren  
etwas über 6000 Exemplare abg ese tz t worden. Nun hat Reymont nach 
Bergson, M aete rlinck , S p i t t e ie r ,  Pontoppidan und O je lle ru p  a ie  
eech a to r  Autor meines V erlages den N obelp reis  bekommen.

Müaaen w ir inaner au f den N obelpreis w arten, b is  w ir e in  wesent-
l ic h e s  Buoh entdecken??

Tłumaozeń dokonywali zarówno P o lacy , jak  i  Niemoy oraz A u s tria -
cy, n ierzadko po lsk iego  pochodzenia. Do n a jb a rd z ie j  zasłużonych 
tłum aczy n a le ż e l i m. i n .  wspomniani powyżej Jan Paweł Kaczkowski 
(peeud, Jean  Paul d'A rdeachah) oraz A lexander G u ttry , d a le j S te fa -
n ia  G oldenring, S te fan ie  S tr iz o k , T heofph il] Kroczek, H ein rich  
Koi t 2., P h ilip p  L ebenstein , Sonja P łaczek . Spośród Austriaków wymie-
nić  można wspomnianego powyżej S p ir id io n a  Wukadinoviôa, w ie lo le t -

6 A. M e n d y k ó w  a , Komowie, Wrooław 1980, в . 328.
^ Cyt, wg: 0 . P 8 у 1 , Deutsche V erlege r und B ib lio tek o re  a le  

V e rm it tle r  p o ln isc h e r  L i te r a tu r  im 19. und 20. J ah rh u n d ert, "Wei-
m arer B e i tr ä g e" , 1970, n r  11, s .  196.



niego  k ierow nika f i l o l o g i i  germ ańskiej na U niw ersy tecie J a g ie llo ń -
skim , A rthura E rn es ta  R u trę , a ta k ie  aaałużdnycb p olonofilów  wie-
deńskich : O ttona P o rst de B a t ta g llą 9 ora* Pranaa  Theodora Osokora10.

Do szczeg ó ln ie  aktywnych tłumaozy i  popularyzatorów  l i t e r a t u r y  
p o lsk ie j  n a le ż a ł  A leksander O u ttry , w spółredak tor " P o ln ie ohe B i-
b l io th e k "  w wydawniotwie Georga MUUera, a  n a s tę p n ie  a . in . dyrek-
t o r  Towarzystwa S ze rz en ia  S z tu k i P o ls k ie j  wśród Oboyoh. Z Jego i n i -  
o ja t ywy odbyła s ię  w 1933 r ,  w Warszawie wystawa "K siążka p o lsk a  sa  
g ra n ic ą " , przynoeząoa cenny p rzegląd  znajom ości p iśm iennictw a p o l-
sk iego  w św ieoie w la ta c h  1900-193311.

Nasza wiedza o n iem ieckich  1 a u s tr ia c k ic h  tłum aczach l i t e r a t u r y  
p o ls k ie j  J e s t  nader w ą tła , posiadany prace  ty lk o  o n iek tó ry ch  n a j-
w y b itn ie jszy c h , aby t u  wspomnieć -  ze s ta r s z e j  g e n e ra c ji  -  H e in ri-
cha Nltsahmanna ozy Louisa Kurtzmanna, natom iast o całym szeregu  
pom niejszych, a le  tak ż e  zasłużonych , posiadamy Jedynie fragm enta-
ryczne in fo rm acje . Nie in ao ze j p rzed staw ia  s ię  sprawa w wypadku 
tłum aczy d z ia ła ją c y ch  w o k res ie  d w u d zie sto lec ia  międzywojennego, 
gdz ie  poza kilkoma nazwiskami d a je  s ię  odozuć b rak  wiadomości o 
d z ia ła ln o ś c i  w ie lu  tra n s la to ró w  i  po lon ofilów .

Mimo n iezb y t s p rz y ja ją c e j  s y tu a c j i  sp o łe c z n o -p o lity c z n e j, panu-
ją c e j  w la ta c h  1918-1939 pomiędzy P o lską  a  Niemcami, a zw łaszcza 
w o k res ie  po roku  1933, w d z ie d z in ie  przekład u  l i t e r a t u r y  p o ls k ie j  
na n iem iecki można odnotować sporo  godnych p o d k re ś le n ia  rez u lta tó w . 
K siążk i p o lsk ie  ukazywały s ię  w k ilk u  c en tra ln yc h  ośrodkach wydaw-
niczych  A u s t r i i  i  Niem iec, by ły  tłum aczone p rz ez  dobrych, n ierzadko 
wybitnych tra n s la to ró w , i  chooiaż n ie  zawsze znajdowały sz ero k ie  
grono odbiorców, to  jednak w w ielu  wypadkach c ie s z y ły  s ię  pozytywną

8 P o r .:  М. С i  e ś 1 a , Jan  Kochanowski in  d e u tsc h e r Ü b ertra -
gung von S p irid io n  W ukadinovlć, ZNUŁ 1977, 3 . I ,  z .  10.

* Р о г .: R. T a b o r s k i ,  Wśród w iedeńskich poloników , Kraków 
1974-, s .  141-149; J .  P o r a t - B a t t a g l i a ,  P o ln isch en  
W le n , len  1983, s» 101.

P o r .:  T a b o r  s к i ,  op. c i t . ,  s .  130-140; В. B r  a  n - 
Хл8 ’ P o ln isch e  M otive im Werke von Franz Theodor Csokor. ZNUŁ 

^980, 3 .  I ,  n r  54j E . M o r o i n i e o ,  P o lsk a  w ży c iu  1 tw órczoś-
c i  Pranza Theodora Csokora, "Germanica W ra tis lav ie n sla"  1976, n r  
26j S . R o s n e r ,  Franz Theodor Osokor na Ś lą sk u , "Poglądy" 1980, 
n r  2 . г

V ł  p»e .E ł Znajomość l i t e r a t u r y  p o ls k ie j  w Niem-
czech ( I I ) ,  "N eofilo lo g" 1934, n r  3 , s .  139-140; K siążka p o lsk a  za 
g ra n ic ą  w językach obcych 1900-1933, Warszawa 1933.



o p in ią  p raay  l i t e r a c k i e j ,  np, ozaaoplama "Des l i t e r a r i s c h e  Bobo", 
ukazująoego a ię  od 1924 r .  pod nazwą "Die L i te r a tu r* .

P a le ta  przetłum aczonych i  wydanyoh utworów p o lsk ich  je a t dosyf 
sze rok a , i  ohoclaż z perspektywy d n ia  d z is ie js z e g o  n a s trę cz a  z pew- 
no śo ią  w iele  uwag, to  Jednak wydaje eię» fce l i s t a  przekładów Jeat 
stosunkowo boga ta  1 urozm aicona.

L i te r a tu ra  polaka w tłuB aczen iu  niemieckim
w l a t a c h 1910-1939

B ib l io g ra f ia

BOBIŃSKA HELENA

-  G e ric h t. K u tte rs  P e ie r ta g .  Zwei Erzählungen [S ą d . Dzień m a tk i], 
tłum . Eugen F. Mewee, B e r lin  1929.

-  P io n ie re  [P io n ie rz y ] ,  t łum . n le z n . , B e r lin  1929.
-  Die Rache dea Kabunaurl [Zem sta rodu K abunauri], tłu m . Vanda 

Kooh, B e r lin  1931, Moakau 1932.

BONTZEK NORBERT [ wł. Bonozyk N.]

-  Eine Gernelnde-Veraammlung im Jahre  1653 [ fragm . S ta ry  k o śc ió ł 
mlechowakl], tłum , L« Chrobok, Mleohowltz 1925.

-  Mleohowltz um 1850 [fragm . S ta ry  k ośo ló ł mlechowakl], t łu m . L. 
Chrobok, Mleohowltz 1926.

* ' ■
BRZOZOWSKI STANISŁAW

-  Flammen [P ło m ien ie ], tłu m . Leon R ic h te r , tomy 1-2, B e r lin -L e ip z ig  
-W ien -S tu ttg a rt [1920I.

CHŁęDOWSKI KAZIMIERZ

-  Der Hof von F e r ra ra  [Dwór w F e r ra rz e ] , tłu m . Roaa S o hap ire , Mün-
chen 1919.



•  Das I t a l i e n  dee Rokoko [Rokoko we W łoszech], tłu m . Rosa S ch a p lre , 
München 1925.
Die le tz te n  V alo is [ O s ta tn i  V alezju s z e ] , tłu m . A rthur B. R u tra , 
München 1922.

-  N eap olitan ische  K u ltu rb ild e r  [ H is to r ie  n e a p o li ta ń s k ie ] , t łu m . 
S tep hanie  S t r iz e k ,  B e rlin  1910, 1920,

-  S ien a [ S ie n a ] , tłu m . n ie z n .,  t ,  1 -2 , B e r lin  1923.

CHOPIN FRYDERYK '

-  Gesammelte B rie fe  [ L ie ty ] ,  tłum . i  o p r. A leksander G u ttry , Mün-
chen 1928.

' /
CHOROMAŃbtJ MICHAŁ

-  Die weiaaen Brüder [ B ia l i  b r a o ia ] , tłu m . H einrioh  K olta , B raalau  
1935.

-  Eine v errü ck te  G eechiohte [Opowiadania w a ria c k ie ] , tłum . H einrich  
K o itz , B reslau  1935.

-  E ife rsu c h t und M edizin [ Zazdroóó 1 medyoyna], tłum . H einrioh 
K o itz , B re slau  1934, 1935.

D4BROW3KA MARIA

-  Die Landlosen [L udzie stam tąd , łu o je  z P okuolo], tłum . Faul B re i-  
tenkamp, B e r lin  1937.

-  Nächte und Тя«е [ Nooe i  d n ie ] , tłu m . H einrioh  K o itz , tomy 1-2, 
B res lau  1938.

GĄ3I0R0V3KI VACLAV

Die Königsmörder [ K ró lobójoy], tłu m , S tephan ie  G oldenrine , B e rlin  
1920.

GOETBL FERDYNAND

-  Der F lü c h tl in g  von Taschkent [P ą tn ik  K arap e ta ], tłu m . J .  M. Schu-
b e r t ,  B e r lin  1927.



-  M enschheit. Zwei Erzählungen [Ludzkoéô. Sohm erzenareich, eyn Ge-
nowefy ], tłu m . A leksander G u ttry , B e rlin  1928,

-  Von Tag eu Ta« [Z d n ia  na d z ie ń ] ,  tłu m . Jakob M. S c h u b e rt,  Ber-
lin -W ien-L eipz ig  1931#

-  V o ra rb e ite r  Oeyfc [ C yprian Сиу*], tłum . H ein rich  K o lta , B reslau  
1935.

GOŁĘBIEWSKI HIERONÏMUS

-  B ild e r  nue dem P lso h erleb en  au f d e r  H a lb in se l f le la  [ O braeki ry ba-
c k ie ] ,  tłu m . Jo h . S o h u lts , Danzig 1918.

GOKULICKI WIKTOR

-  Warschau [ Warszawa], tłu m . n le z n .,  München [1918].

IWASZKIEWICZ JAROSŁAW

-  König Roger [K ró l R oger], tłu m . R. 3 t .  Hoffmann, W ien-Leipzig 
1925. '

JESKE-CHOIlfeKI TEODOR

-  Bine Sonne im E rlösch en  [Gasnące e ło d ce  ] ,  tłu m . Jó z e f G lin k ie - 
w icz, Köln [1920].

-  Die le tz te n  Römer [O s ta tn i R zym ianie], tłu m . n ie z n .,  Köln 19Ź0.

KADEH-BABDROWSKI JULIUSZ

-  G eneral Baroz [G enerał B aro z ], tłu m . Jakob N.  S ch u b ert, F ra n k fu rt 
am Main 1929.

-  H ovelien [ Howele], tłu m . A leksander G u ttry , B e r lin  1928.

KAHIOWSÊT M.
,  .. . - .

r  V erschw örer und R e v o lu tio n ä re .. T egebuohaufZ eichnungen, t łu m . 
S t .  K u b io k i, B e r l in  [192 4J.



KASPROWICZ JAN

-  Hymnen [Moja p ie śń  w ieczorna], tłum . Stanioław  Przybyszewski, 
München 1919.

•  Vom heldenmütigen Pferde und тот  e lnetü rzenden  Hause [O b o h a te r-
skim koniu 1 walącym вЦ  domu], tłum . Reinhold Trautmann, H eidel-
be rg  1922.

KOCHANOWSKI JAR

-  Die A bfertigung d e r  g riech ischen  Gesandten [Odprawa posłów gre - 
o k lch ], tłum . S p ir ld io n  Wukadinowió, Poznań [1929].

-  Threnodien und andere G edichte [ Wybór w ie rszy ], t łum . S p irld io n  
W ukadlnofió, Mikołów 1934.

-  Bine Auslese aus seinem Werk [Wybór utworów], tłum . 3 p ir id io n  Wu- 
k ad in o r ić , B reslau 1937.

«

KONOPNICKA MARIA

-  Sommernächte [Noce l e t n i e .  Na fu ja ro e ] ,  tłum . O tto H auser, Weimar 
1918.

KORCZAK JANUSZ

-  Der Bankrott de« k le in e n  Jack [Bankruotwo małego D ieka], tłum .
■Aniela Gruszczyńska, B er lin  1935.

KOSSAK ZOPIA

-  Die W alsta tt  von L legn.ltг [L egn ickie P o le ],  t łu m . O tto Poret de 
B a t ta g l ia , Münohen 1931.

KRASIŃSKI ZïOMUNT

-  Die un g 'd ttliche  Komödie. Paeeung fü r  d ie  Bühne [N ieboska komedia], 
tłum . Franz Th, Csokor, B erlin-W ien-L eipzig 1936.



KRASZEWSKI W.

-  Von veesen Hand? D etek tlvrom an, tłu m . n ie z n . ,  B e r lin  [1928j. 

KRA3ZBV3KI JÓZEP IGNACY

-  Jerm o la , d e r  T ö p fer. Bine D orfgeaohiohte [Je rm o ła], tłu m . P h ilip p  
L öbeoatein , L eipz ig  1918.

IURBK JALU

-  Die G rippe w ütet in  Naprawa [Grypa s z a le je  w N apraw ie], tłu m . 
H ein rich  K o itz , B re s la u  1936.

ŁOZIŃSKI WŁADYSŁAW

-  Dae w un dertä tige  M arienbild  [Madonna Вusow lskaJ, tłu m . H elena 
Majdariaka, B e r lin -L e ip z ig  1920.

MICKIEWICZ ADAM

-  Po etisch*  Werke. B ra te r  Bend [D z ie ła , t .  i ] ,  tłu m . A rthu r B. Ru- 
t r a ,  München 1919.

-  S o n e tte  aua d e r  Krim [ Sonety krym skie], tłu m . A rth ur B. Rutг а , 
München 1919.

NAŁKOWSKA ZOFIA

-  V erhängnisvolle Liebe [ Hiedobra m iło ść] , tłu m . A lekaander G u ttry , 
Hamburg [1 937 ].

NIKOROWICZ IGNACY

-  Jan  K iazo okl. Roman [Ja n  K isz o o k i], tłu m . F . G oldecheider, Wien
1922.

NOWAKOWSKI ZYWTOHT

-  Ich  und meine B rüd er. G eschich te  e in e r  K indheit [P rz y ląd ek  Dobrej 
N a d z ie i] , t łu m . K. P ereen , R. L arra eo , B e r lin  [1939].



ORZESZKOWA ELIZA

, . . . »

-  Der D o rfh a u s ie re r  [G e d a li] ,  tłum . M alvina B lum berg, D resden
1920.

OSSBÎïDOWSKl ANTONI FERDYNAND
V • ■ . ,* • . ' _ I • . . . '

-  Japanische Erzählungen [Czerwony kwiat k a m e lli] ,  tłum , Ada Prop- 
p e r , Vien 1924.

-  S ch atten  des dunklen O stens. Ein Stück S itte n g e s c h ic h te  des ru s-
s isch e n  Volkes [C ień ponurego wschodu], tłu m . Ada P rop per, Wien
1924.

-  S c h a tte n b ild e r  aus dem neuen Russland [C ień ponurego wschodu], 
tłu m . z a n g ie l .  H. K le p e ta r, Wien 1928.

-  Tagebuch e in e r  Schimpaneln Г 2yole i  przygody m ałpki], tłum . n lo -  
z n . ,  Wien 1929.

-  Sklaven d e r Sonne. E ine Porschungsexpedition in e  d u n k elste  A frika 
[N iew olnicy s ło ń c a ] , tłum . O tto Korbach, Dresden 1926.

-  Flammendes A frik a . Quer durch Marokko [Płom ienna p ó łn o c], tłum . 
г a n g ie l .  C. P o llo g , Dresden 1926, B e r lin  1929.

-  H in te r  Chinas Mauern [Zn chińskim  murem], tłum . O tto M artach, 
Dresden 1926. '

-  Im s ib i r i s c h e n  Z uchthaus EOd sz cz y tu  do o d c h ła n l ] ,  tłum , z 
em gie l. n i e z n . ,  wyd. Wolf D ew all, F ra n k fu r t  aa Main
1925.

-  In  den Dschungeln d e r  Wälder und Menschen [ W lu d z k ie j  i  le ś n e j  
k n i e i ] ,  tłu m . z a n g ie l .  n ie z n .,  wyd. Wolf D ew all, F ra n k fu rt am 
Kain 1924.

-  Lenin [L e n in ], tłum , A rthur B. R u tra , B e rlin  1930.
-  Die L&win. 31n m arokanischer Roman [ O r l i c a ] ,  tłu m . C. P o llo g , 

Dresden 1927.
-  T ia re , Meneohen und G ö tte r  [ L udzie, z w ie rz ę ta , bogow ie], tłum , 

z a n g ie l .  n ie z n . ,  wyd. Wolf D ewall, P ran k fu rt am Kain 1923, 1924, 
1937.

-  U nter dem Gluthauch d e r Wüste, Quer duroh A lgerien  und Tunis [Pod 
Boaganiem Samumu], tłu m . y. a n g ie l .  O tto  Marbaoh, Dresden 1927, 
B e r lin  1929.

-  Im Land d e r  Bären [w k ra in ie  n ied ź w ie d z i] , tłu m . n ie z n .,  Baden- 
-Baden 1938.



PHZÏB YSZ EW3 KI STANISŁAW

-  Der S c h re i  [K rzyk], MUnchen 1918.

REYMONT WŁADYSŁAW STAH13ŁAW

-  Die p o ln isch en  Bauern [C h ło p i] , tłu m . Jean P. d ’Ardeeohah, tomy 
1-4, Jena 1923.

-  Die po ln ieohen Dauern [C h ło p i] , tłum . Jean  P . d 'A rdeachah , wyd.
skrócone w l t . ,  Jena  1925.

-  Die po ln ieohen Bauern [C h ło p i] , tłu m . au to ry z . Jean  P. d 'A rdee- 
ohah, wyd. akróoone, Jena  1926.

-  Die po ln ieohen  Bauern [C h ło p i] , tłum . Jean P . d ’Ardeachah, wyd.
w 2 t . .  Jena  1929.

-  Die Bauern. Bin Roman in  v i e r  Ja h re s z e ite n  [C h ło p i] ,  tłu m . Jean  
P. d 'A rdeachah , wyd. w 2 t . ,  Jen a 1929, 1933.

-  Die Bauern [C h ło p i] ,  tłum . Jean  P . d 'A rdeachah [V olksausgabe],
wyd. w 1 t . ,  Jen a  1937.

-  Die Empörung. Eine O eschich te vom Aufetand d er T ie re  [B unt], tłu m . 
J« an P . d 'A rd eschah , B ase l 1926, 1927.

-  Im Chelmer Land [Z ziem i C hełm sk ie j], tłu m . Jean  P . d 'A rdeaohah ,
B e r lin  1918.

-  Der l e t z t e  p o ln isch e  R eichstag  [O e ta tn i  Sejm R z e c zy p o sp o lite j] , 
tłu m . Jeon P . d 'A rdeschah , München 1918.

-  P oln ische  B auernnovellen [How ele], tłu m . Jean  P . d ’Ardeschah, 
München 1919.

-  B au erm o v elle n  [Nowele], tłum , Jean  P . d ’Ardeschah, München 1925.
-  K il desperandum [H il  deaperandum ], tłu m . Jean P . d 'A rdesohah, 

B res lau  1936.

RITTHER TADEtJSZ

-  Die Brücke [M o at], B e r lin  1920.
-  Daa Zimmer dea W artens [D rzw i zam knię te ], Berlin-W ien  1918.
-  Die andere W elt. Roman, Leipzig-W ien 1921.
-  Die Feinde d e r  R eichen, S ch au sp ie l in  ach t B ild ern ,\/L e ip a ig -W ie n

1921.
-  G e is te r  in  d a r S ta d t [Duchy w m ie ś c ie ], W ien-Berlin-Leipsig-M Un- 

chen 1921.



-  L ulu . Dora [N ow ele], tłum . J .  Twardowski, Wien 1922.
-  Die Tragödie dee Bumonoe. Komödie ln  v ie r  Akten, W ien-Leipzig 

1920.
-  Unterwege. Bin Don Juan-ürama ln  d re i  Akten [Don Ju a n ], Wien- 

-L e ip z ig  1922.
-  V ier E in ak ter [ Wybór s z tu k ] , W ien-Leipzig 1921.
-  G arten  d e r  Jugend [Ogród m łodośc i], W ien-Leipzig 1921.

R0MAK3KI MAREK

-  Die l e tz t e  Малке, tłu m . Theodor Bnin, Berlin-W ien  1930.

SIENKIEWICZ HENRYK

-  Geaammelte Werke [Wybór utworów], tłu m , S tephanie G oldenring, t .  
1-10, B e r lin  [1920].

-  Werke [Wybór utworów], tłu m . Sonja  P laozek , t .  1-12, Regensburg 
1906-1927.

-  Am sonnigen G eetade. Die D r i t te .  H anla. D re i N ovellen [Na Jasnym 
brzegu , Ta t r s e o ia ,  H anla], tłum . B ertho ld  Bonnln, B e r lin  1924.

-  D orfgeschich ten [Wybór now el], tłu m . 1 wstęp P h ilip p  Lifbenatain, 
L e ip zig  1922.

-  G eschichten aus a l l e r  Welt [Wybór now el], tłu m . S tephanie Golden-
r in g , B e r lin  1925.

-  Der a l t e  D iener und se in  Enkelkind [ S ta ry  s łu g a ] , tłum . Theo Kro-
czek , B e r lin  1924.

-  Die K re u z r i t te r .  H is to r i s c h e r  Roman [K rzyiao y], tłum . Theo Kro-
czek, wstęp J .  R a n f tl ,  Graz 1920, 1931.

-  Die Legionen [L eg io ny ], tłu m . i  wstęp A leksander G u ttry , München 
1918.

» Z e r s p l i t t e r t  [Na m anie], tłu m . P h ilip p  L eb en s te in , L e ip z ig  1918.
-  Auf dem Felde d e r E hre. Roman aus d e r  Z e lt  König Johann Sobl e -

sk ie  [Na polu  chwały], tłu m . Siegmund H orow itz, Graz-Wien 1921.
-  Mit Feuer und Schwert [ Ogniem i  mleczem], tłu m . Siegmund Horo-

w itz , B e rlin  1920.
-  S tu rm flu t [P o to p ], tłu m . S . 1 В. W inikoff, B e r lin  1922, 1925.
-  S tu rm flu t [ P o to p i, tłu m . Siegmund H orow itz, B e r lin  1927.
-  Quo v ad is?  [Quo v a d is ? ] , tłum . Paul 8 e l ig e r ,  t .  1-2 , L e ip zig  192a.



-  Quo v a d ie ? , tłu m . S tephanie G oldenring, R eutlin g en  1921, 1932.
-  Quo v a d ie ? , tłu m . Theo Krocaok., wstęp J ,  R a n f tl ,  Oraz 1920, 1931.
-  Quo v a d is ? , tłu m . J .  B o liń sk i, o p r . R. F eodorovski, t .  1 -2 , Ber-

l i n  1919, 1929.
-  Quo v a d ia? , tlu m . Riohard Zoozmann, B e rlin  1924, 1930.
-  Quo v a d is ? , tłum . fragm . H. F assbender, S aarbrU oken-B erlin -L eip- 

z lg - S tu t tg a r t  [ l9 2 0 ] .
-  Quo v ad ie ? , tłu m . skróoone 3 t .  S zczepański, S t u t tg a r t  [1920].
-  Quo Vödie?, tłu m . Hugo Reiohenbaoh, L e ip z ig  [1921], 1932, 193G.
-  Quo v ad ie ? , tłu m . i  wstęp Miohael B o reki, sk ró t  H. Passbender, 

Saarbrücken 1920.
-  Quo v a d is? , bee t łu m ., H a lle -B e rlin  [1922].
-  Quo v a d ls ? , bez t łu m ., wyd. 0 . R e lbe tanz , L e ip zig  1923.
-  Quo v a d is? , bez t łu m . , wyd. B. Dedek, B e rlin  1924, 1926.
-  Quo v a d is? , bez t łu m .,  wyd. i  wstęp H. E ulenberg , o p r, V. Cremer, 

B e r lin  [1924].
-  Quo v a d is? , bez t łu m . , na nowo o p r. W. Cremer, B e r lin  1925.
-  Quo v a d is? , tłu m . i  o p r. E rnst P . B auer, B e r lin  1925.
-  Quo v a d is? , tłu m . Eberhord Buohner, B e rlin  1925.
-  Quo vadie?,V tłu m . Sonja P laozek , Regensburg 1922.
-  Quo v a d is ? , tłu m . I se  L eutz, B e r lin  1926.
-  Quo v a d io ? , wyd. 0 . B auer, S tu t tg a r t  1925.
-  Quo v a ille ? , oprao . H. H arz, L elp?-lg-B erlin  1927.
-  Quo v a d is ? , bez t łu m ., B e r lin  1929, 1930.
-  Quo v a d ia ? , bez t łu m ., z o b jaćn . d la  sz k ó ł, wyd. E . B räutigam , 

Paderborn [1930
-  Quo v a d is ? , wyd. C. R eib e tan z , B e r lin  1936.
-  Quo v a d ie ? , bez t łu m ., L e ip z ig  1938.
-  R e is e b r ie fs  aue A frik a  und Amerika [ L is t y  z A fry k i, L is ty  z po-

dróży do Am eryki], tłu m . Sonja P łacz ek , Regensburg Г1927].
-  Durch d ie  Wüste [w p u s ty n i 1 w p u szczy ], tłu m . Theo Kroczek, Oraz 

1 9 2 1 ,1 9 3 2 .
-  Durch d ie  W üste. E in  Buch a b e n te u e r l ic h e r  E rle b n is se  f ü r  d ie  Ju-

gend und ih re  Freunde [W p u s ty n i 1 w p uszczy], bez t łu m .,  Wien
1922.
Im S tru d e l [W iry ], tłu m . В. Baumgarten, wstęp H. Peuchtwanger, 
B e r lin  [1920].

-  Im S tru d e l [W iry ], t łu m . Siegmund H orow itz, L e ipz ig  [1919].



SIEROSZEWSKI WACŁAW
'

-  D alai-Lama. Roman [ D alai-Lam a], tłu m . Jakob И , S ch u b ert, L eipz ig
1928.

-  Die T eufe l von je n s e i t s  dea Meeres [Zam orski d ia b e ł ] ,  tłu m . Am- 
d u rsk i-S c h u b ert , B e r lin  1927.

SŁOWACKI JULIUSZ

-  A n h elli f A n h e l l i] ,  tłu m . Arnold O ahlberg, Leipzig-W ien 1922.
~ In  d e r  Schweis [W S z w a jc arii  ], tłu m . Jonae Dorait, W ien-Leipzi«

1924.

SZELBURG-ZAREMBIHA EWA

- Johannas Wanderung» Roman [Wędrówka Jo ann y], tłu m . H einrioh  K bits, 
B e r lin  1937.

; ’ - 'ч; ' • •• • ' ' . • ' •• . .

SZBRBSZBWSKA LOLA
-  K o n tras te , tłu m . Harga Sohwarz-Montroee, L e ip s ig  [1920].

WAŃKOWICZ MELCHIOR

-  Auf den Spuren dee Smentek [ Ha tro p a ch  Smętka], b es t łu m ., Könige-
berg  1937 [p ow ielo ne],

WEYSSENHOFF JOZEF

-  Der Zobel und d ie  Fee [ Soból i  p an n a], t łu m . Jean  P . d 'A rdesohah , 
B e rlin -E ssen -L e ip z ig  1937.

WIEBZIŃŚKI KAZIMIERZ

-  Olym pischer L orbeer Г Laur o llm p ije k i] f tło m . Joseph  H. M iechel, 
B e r lin  1928.

-  Das T o d e su rte il  [Wyrok é m ie rc i] ,  tłu m . H einrioh  K o itz , B re s la u  
1935.



WIKTOR JAN

-  M orgenröte Uber d e r  S ta d t [T ęcza nod sercem ], tłu m . Leo K o aze lla ,
. Köln 1930.

у

WITTLIK JÓZEF

-  Dae S al*  d e r  Brdę [ S ó l B ie r n i], tłu m . Izydo r Berman, A meterdam 
1937.

WTSPIAM3KI STANISŁAW

-  D ram atische Werke Bd. I  [W arszawianka, Noc L istopadow a], tłu m . 
S tan is ław  Odrowonaoh, wstęp W. Feldman, MUnchen 1918.

-  Die R ic h te r  [ S ędz io w ie], tłu m . A lekaander O u ttry , Warschau 1933.
-  G erich t [3 ę d z io w ie], tłu m . Jan  W ypler, Katowice 1937.

ZAPOLSKA GABRIELA

-  Ausgewählte Romane in  9 Bünden l Wybór p o w ie śc i] , tłum . S tephanie  
G oldenring , B e rlin  1913-1924.

A nto logie

1. P o ln isc h e  Volksmärchen. Naoh ged ruckten  po ln isch en  Q uellen  Übers, 
und mit e in e r  E ln l .  verseh en  von J .  P i p r e k ,  Wien 1918.

2 . K. W ó у с i  c k i ,  Volkssagen und Märoben aus P o le n . Auf Grund 
d e r  Ü bertragung von Levestam  neu b e a rb . und h rs g . von K. R о t -  
t  e r ,  B re a lau  [1920].

3 . M. G a w a l e w i o z ,  Märchen von d e r  M utte r G o tte s . Aus dem 
P oln iso hen  gesam melt, Vorwort K. R Ó й у o k i ,  MUnohen-Gladbach 
1921 [2  w yd.], 1927 [3  wyd.],.

4* P o ln isc h e  K länge. Nachdichtungen p o ln iso h e r  L y rik  von L , Kop- 
репв, e in g e l.  von J .  T w а  г  d о w в k  1 , Wien 1922.

5 . Moderne p oln ieoh e  L y rik . Bine A nthologie d e u ts c h e r  ü b ertra g u n - 
’ gen , h rs g . von L . und M. S c h e r l a g ,  Zürioh-Leipzig-W ien

1923.



6. DuUolsack, Geige und Ziegenhora. P oln isch e  Volksromanzen und 
L ied er in  Nachdichtungen von D, V i  1 t  e  r ,  Lübeck 1924.

7 . D udeleack, S o h alee l und G eige. P o ln isch e V o lk s lie d e r . Haohdloh- 
tungen von R. W a  1 t  e r ,  Hamburg [1936].

Jak  to  wynika z powyższej l i s t y  tłum aczeń , w o k re s ie  międzywo-
jennym moi;na było  odnotować k ilk u  szo ze g ó ln is popularnych autorów . 
Biekwestionowane pierw sze m iejsce zajm uje Henryk S ienkiew icz po-
w ieśc ią  "Quo v a d is " , publikowaną w ie lo k ro tn ie  w różnych tłum acze-
n ia c h , w różnych wydawnictwach.

Do innych znanych p isa r z y , publikowanych w A u s tr i i  i  Hlemczech, 
n a le ż ą  Ferdynand Antoni Ossendowski, Kazim ierz Ohłędowskl, a  także 
Władysław S t .  Reymont.

Wydawani b y l i  tak że  p is a rc e  sto ją o y  na po graniczu  dwóoh k u ltu r ,  
Tadeusz R it tn e r  oraz  S tan is ław  Przybyszew ski, p ub lik u jący  ewe utwo-
ry  tak że  w języku niem ieckim , względnie sami je  p rzek ład a ją cy  
(z  n iew ie lk im i zmianami) z języka p o lsk ie g o .

Recepcja l i t e r a t u r y  p o ls k ie j  w A u s tr i i  1 Niemczech w la ta c h  
1918-1939 b y ła  więo mimo wszystko dosyć o b f i ta .  NiemieckoJęzyczny 
c z y te ln ik  m iał możność p rz e ś led z e n ia  sp o re j i lo ś o i  po lsk ieg o  p i ś -
m iennictw a, oo w p o łącz e n iu  z tłum aczeniam i dokonanymi przed  rokiem 
1918 dawało stosunkowo dobrą o r ie n ta c ję  w l i t e r a tu r z e  p o l s k ie j .  
B ieco g o rze j p rze d s ta w ia ła  s ię  sy tu a o ja  w d z ie d z in ie  opracowań n t .  
l i t e r a t u r y  p o ls k ie j ,  gdyż poza XlX-wieoznym tomem H ein rich a  N itach - 
maima n iew ie le  tuożna było  zaproponować nlemieckojęzyoznemu o dbio r-
cy , Warto więc t u t a j  przypomnieć p o lo n is ty cz n ą  d z ia ła ln o ś ć  m, i n .  
A leksandra BrUcknera, J u liu s z a  K le in e ra , względnie popularnonaukowe 
sz k ic e  A leksandra Gut t r y 'ego ozy J u liu s z a  Kadena-Bandrowskiego, 
k tó re  to  odegrały  sp o rą  ro lę  w popularyzowaniu p iśm iennictw a  p o l-
sk iego  nad Renem 1 Dunajem.

Tłum aczenia l i t e r a t u r y  p o ls k ie j  na Język n iem iecki w Niemczech 
1 A u s t r i i  w la ta c h  1918-1939 etanow ią ważny wycinek r e c e p c ji  p i ś -  
a len n ic tw a  p olsk iego  w języku niem ieckim , są  one dowodem z a in te r e -
sowania p o lsk ą  k u ltu rą  nawet w trudnych  okresach  n iem iecko-p olsk ich  
r e l a c j i  b i la te ra ln y c h . Mówiąc jednakże o sporym dorobku t r a n s la to r -  
skim , n ie  wolno zapominać, że J e s t  to  dorobek n iew ie lk ieg o  grona 
sympatyków l i t e r a t u r y  p o ls k ie j ,  zaś ogół po lsk o-n iem ieckich  s to su n -
ków wzajemnych w o k re s ie  międzywojennym sp o w ija ł mimo wszystko n ie -



przychylny  epraw ie p o iu k ie j  n a s t r ó j  po s tro n ie  n iem ie c k ie j.  Tego 
fa k tu  n ie  mo&e zakryć nawet n a jo b s s e m le ja s a  l i a  t a  p raekładów .

K atedra L ite r a tu r y  H lem leokiej 
U niw ersy tetu  Łódekisgo

K rzyszto f A. Kuozyński

POLtfiaCHB LIT BRATUH IH DBÜTSCHBR ÜBBRSBTZÜNQ 
IN Db’N JAHREN 1918-1939

In  dea v o rlieg en den  A ufsatz wird d ie  R ezeption  d e r  po ln ieohen  
L i t e r a tu r  ln  Ö ste rre ic h  und ln  D eutsohland ln  d e r  Z w isohenkriogs- 
z e i t  boaproohen.

Anhand d e r  v o lls tä n d ig e n  L is te  d e r  deuteohen  Ü bertragungen w er- 
den шапоЬе A spekte, wie d ie  T ä tig k e it  von V erlagen und Ü b erse tzern , 
e in e r  Analyse un te rzog en , indem auf den großen K influß  d e r  p o l i t i -
schen Beziehungen h ingew iesen  worden i s t .


